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This little book contains just a few Latin 

adages that have been translated to Jamaican 

Creole. They are presented without any 

further explanation, just for the reader to 

enjoy them with any comments that might 

influence his thinking on them. 

 

Jumiekan 

 

Dis likl buk kantien jos fyuu Latn adij we 

chransliet ina Jumiekan Kryuol. Deh prizent 

widoutn no foerda explinieshan, dis fi di riida 

injai dem widoutn eni kament we maita 

influens ih tingkin bout dem. 
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Verba volant, scripta manet 

Wod we taak flai we, wod we rait tan 

 

Radix malorum est cupiditas 

Kriebm a di ruut a hiivl 

 

Amicorum communia omnia 

Mongx fren, ebriting a fi ebribadi 

 

Non ducor, duco 

Mi no fala, mi liid 

 

Acta non verba 

Akshan, no wod 

 

Ars longa, vita brevis 

Aat lang, laif shaat 



 

 
 

Omnes una manet nox 

Wan nait a-wiet fi ebribadi 

 

Qui totum vult totum perdit 

Uu waant ebriting luuz ebriting 

 
Ad maiorem Dei gloriam 

Fi di grieta gluori a Gad 

 

Labor omnia vincit 

Wok kangka haal 

 

In hoc signo vinces 

Ina dis sain yu wi kangka 

 
Nihil sine Deo 

Notn widoutn Gad 



 

 
 

Ne quid nimis 

Notn fi tomoch 

 
Carthago delenda est 

Kaartij fi dedout 

 

Cogito ergo sum 

Mi tingk, dierfuor mi de 

 

Veritas liberabit vos 

Di chuut wi mek yu frii 

 

Dum Roma deliberat Saguntum perit 

Wails Ruom dibiet, Saguntum ina 

dienja 

 

Festina lente 

Tek taim mikies 

 

Carpe diem 

Paan di die 


